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FOREWORD

China Association for Standardization (CAS) is a nationwide public organization that
organizes and carries out activities about domestic and international standardization.
Developing CAS Standard to meet the needs of enterprises and promote the work of
enterprise standardization is one of CAS’ work contents. Both groups and individuals
at home can offer the suggestion on developing or revising CAS standard, and
participate in the relevant work.

CAS standard is managed according to “Management Rules for the Standards of
CAS”, and developed on the basis of CAS 1.1 “Rules for the structure and drafting of
standards of CAS .

The draft of CAS Standard is open to the society for suggestion. Only with the vote of
more than 75 percent experts and members who attend the Meeting can the draft be
issued as the CAS Standard.

Organizations adopting CAS Standard should apply the registration of standard in
accordance with the current national relevant rule and are in charge of the technical
content.

It is the first time to issue the standard.

In the process of implementing the standard, please mail the opinion and relevant
materials to CAS or China Health Care Association if you find something to be
revised or complemented.
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INTRODUCT ION

The standard is set to solve the language and understanding inconformity of technical
communication terms in theory study, technical application, and business cooperation
among areas, to strengthen coordination in technical communication terms among
areas, to improve communication efficiency and lay a foundation for future
cross-regional cooperation.
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Technical communication-List of equivalent

terms: Guidel ines

1 Scope

The standard provides guidelines of multi-language equivalent terms on technical
communication.

The Standard is applicable to the development, design, management and test of
technical documents, and also applicable to relevant business communication.

2 Subject content

2.1 English terms are listed below in alphabetical order.

2.2 Word or phrase in the parenthesis can replace the word or phrase before them;

hyphen (—) means there is no equivalent term in corresponding language.

2.3 List of equivalent terms (table 1).

Table 1 List of technical communication equivalent terms

No. English Chinese Japanese Korean
_ L | Bk L7 D EEK
1 | acceptable quality level | JRELlchrne | e " SUFATT
acceptance process Eo e i 7 1t A SAHEA
acceptance testing 3o ik FRIT A B SAANE
. - TV EY T4 _
4 accessibility testing 3 PR _ A8 AE
7 A b
action sequence BRI BAEFIAE s A
ad-hoc test BE ALK 7 KR w277 A2 K| ad-hoc HAE
7 | API developer's guid S APT BHFEH A R APT 74
eveloper's guide T 4 i Spole
. RANSFTIT 4
8 best practice AR % S AHE
9 caption Wi B S Xy g Apat
10 CAT THEN LA B R CAT CAT
12 caution EEES R 79
WRERRS | 2oy~ AT
13 CMS o CMS
(CMS) A NUAT A
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No. English Chinese Japanese Korean
14 | cognitive impairment INRHIERS FOKIRERE PR Q1A el
15 commissioning LERES alvyva=vy Al
16 component s AR T84
17 comprehensibility AT R eV VSRS o3

computational | s e ot e _
18 e W O E Aatelojst
linguistics
19 conceptual design BT WE SRS Akl
20 configuration guide I & F Mt BRENA R Hj ] 7Fo] =
21 content delivery Eas) aL T UV EYE ZHl= W
e ATV RY )
22 content management REoE=gii ZEl= e
AL B
23 content mapping BRI aryyFrywy 7 ZHl= =g
ST D |
2 content I I T ER Y
repurposing/reuse () 2—2X)
25 context analysis BT a7k A MR a4
26 context sensitive BB UK RIUKAF 33 o) &AL
. MEZR (7 12 _
27 cross reference 22X 5| deFx
U7 7L RA)
cross-cultural - Ayfbala=r .
28 o P SR B R = R A
communication —Yay
JaATTy N7
29 cross-platform ETrE F+—b (VT WAFE A E
Ty N7 H— L)

30 cultural adaption SCAK AR s 3 A48
31 cultural intelligence SRR RE AR 3t As
32 cultural sensitivity AU LRI w3t 24
33 danger fa fEIR A3

datab t | % EHRG | T —FN—AFX

2 atabase management | ¥ B R 5 e DBMS

system (DBMS) ANV AT N

35 desktop publishing S HR DTP DTP

36 digital publishing - i FVH VR gA g =3t
BRI Bk

37 DITA DITA DITA

1K R 45K (DITA)

38 document S R A b Sl

. R¥FaXoT7—v :
39 documentation SCAY ) A 3t
g
40 dynamic information MAEEE EUlEDLR SRR




T/CAS 245-2016

No. English Chinese Japanese Korean
41 empirical evaluation 2301 Ah FRBR 255 < FF-A ddA Bt
42 ePub HL HH R EPUB ePub
N e e
43 expert system LERXRG _ AL 7HA 2= 8
7 A
44 external document S SCAF SN S Q) F-EA
X £ < H D EM
45 FAQ W LI A (FAQ) ) FAQ
(FAQ)
46 forseeable risk ATTRLARS: | TRATREAR Y R A5 3
47 | functional description Difedihid HEREIZ RS D acib 7] 54
48 functional design Dhae it PERER S 755 YA
49 functional element DR B &R PERETE 758 A
50 functional unit eIt e = bk 7] 5 @9
51 fuzzy match B VT T Ty U=~ vF fuzzy match
52 glossary LR FGE €7
TTT 4 HIN
53 raphical symbol SR . . e AlE
g p y A5 ZK/I/(EE%) EH-] o=
L GUI(ZZ 7 1 J1v
. . BT - S C
54 | graphical user interface a—HF A E Tz GUI
(GUD
Hx)
55 harm i HE ‘@l
56 heading P AL Al &
57 holography Eots) wa 74— 219
58 human translation N T HIPE NIZ X B HER Frul HY
59 illustration S A Z A k(X)) A Ed oA
60 index #5l K5l Ael
61 industrial video Pl A PERM ET A A8 TEY
N O e s
62 information architect 15 B 2844 m ! o AHEBE A2
63 information delivery 15 BT THHEAE AEBE e
64 information design {5 Bt HHT A AHEAE T Ael
information . .
65 BEIFK B & AFEAH fdE
development
information N .
66 BEEH (FR:ggul AHE A H
management
N AT F A== -
67 information mapping 5 S L o AHEE. wl g
N A=V e/
68 information product (E= dih ALEA R AE
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No. English Chinese Japanese Korean
. A LA RN—)VITA N
68 installation guide LAEHE T K GRE A 1) AR Thol=
69 instruction for use 15 FH 16 it FH R AHg A
70 intended use TiE % B U O ¥l AME-
1 interactive electronic iﬁiﬁ HF X ERAE N~ ETM
technical manual BORFA (TETWD a7
72 internal document Py SO P S Y- A
73 label e F YL )l
74 layout i LA T T b o oo}
75 legend K 451 LA A4
76 legibility SFRNE Al weE 53
77 localization Atk a—h74X AA 3t
78 machine translation HLAs B0 1S ZEN 7| AlH S
79 maintenance Y AT F VA A BT
80 maintenance manual Y F M ATT A= FA RS v
a7 v
81 manual F ~==a7 )V !
82 marking Fric ~—F% 7 7]
83 markup language PrRidis & ~—0 7 v Ek Ay o
84 metadata JCE AR F—H | €} ] o] ]
85 minimalism UESS J=v U XL nyde &
86 | mobile documentation 2P {—/\4}{; }]: T 2k A 8
87 modularization Bidil Y a2—k HES
88 multimedia design EZULuN an 7}1/?::/(7; T @32301
89 navigation T Te i;i;fﬂ - 71 A
90 notice Peon A (i /) L
" _ . =gkl
91 | online (embedded)help RN | AT AT T8/
i FAL TR A TR I~ e
e
92 operating instruction BEfe M BRAESH s A3
93 peer review [FATVFE i o] g4
g | PESOMIPIOECNE ) s pipues | mAMERER | AQmEg
equipment
% print publishing EIRI Hi Fi FI ] s Q=+
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No. English Chinese Japanese Korean
N BT DR — 2 T A .
96 product baseline RiE 157 o y A 715
97 product catalog =B o E A= AFE 5=
98 product defect 77 i R i K i AE A%
99 product liability P T HEMET AZXENY
100 product life cycle 7 it A A JE FTATYA I e
101 product safety label B Ao LR T YL A b g
102 product warranty 7 f BRAIE B PRAIE A HEA
103 proof reading BXT KIE 73
104 property damage IRETEN W E A =4
105 | qualitative risk analysis | ETEXBS T | MY X704 | BEA 918 4
106 quality assurance Jo B R E s B RRIE A B
107 quality audit JoR B A% i AT 4 A}
B (S~ o
108 ality management Jo Y e =2
quality g Gip k= ST 4 #e
uantitative risk . e e _
100 | ¢ _ SRR | R 220 | AEA 99 B4
analysis
110 readability Al BT S 7H5 A
reasonably forseeable : AE 72T ROATHE FeAow
111 Y eEAEEs | C | T
misuse 7278 o S7bsg 28
V77 L AN— _
112 reference card SHER " FxItE
113 release note RAT LA JyU—=A/—k de= =E
114 repair (3 (E358 T
115 residual risk Tl R R U A ] 9%
. VAR T T .
116 responsive design M) 2 AL T .y Elasieae Pl
\ URITHAAL ]
117 risk assessment R PPA . A7 H7t
118 risk response plan SR ] 7 1K) URAZ5bicEE | 918 O8 AE
LIRSS 45
119 RSS ' e RSS RSS
(RSS)
» - JL— )L _X— X 7 A _
120 rule-based writing BET R 5 4 o A7 F2A7]
TA T
121 | safe viewing distance AR Ko DR TN e A 7HA AE
B . - el Z=A)
122 safety note RPN JedicT g | S w4

1




T/CAS 245-2016

No. English Chinese Japanese Korean
123 safety sign LRI LR obdl ®A
. =X RFa A
124 sales document BRI o FA A
B R TEA <
125 | SDK documentation . e | SDK R = X | SDK 4] 3}
SCRY(SDK S
126 sequence pattern JF A BoH X4 — S il
127 short-life product Tl JE H = b i DR 78 A F
128 signal word BIRG STFNT— R HE A
single sourcin . . . PAR=
129 9t SOTEINg SR | v sy —R oo
publishing HEHAY
130 skilled person HARANG A =2}
V7R =T R AZE 0]
131 ftware documentation AT _
%0 2 AL b 8}
132 source language AR V) — A S5k Aol
AT IN=2 (F -
133 spare part #IF N o Bl -3
Parep ) T
ﬁ“/ﬁLﬁﬁ id | IWH~—27 v
134 SGML 2 (SGML) o SGML
standard operatin e g - — =
135 PTG | bheaeR R | mUEERTIEE | E2AEEA
procedure
136 statement of work TAEBLE] 15 EE A9 714
137 structured language sRtiE S s LS RE T4 A9
p3g | ST e SaL SQL
language
139 structured writing SR EE | S bS] F2AY
140 style guide S ALANHA K 2B Y7o =
141 stylistics A SRR A2
. o T ToF A&t
142 | subject matter expert | F# L% (SME) SME (SME)
. Z—=Gy N — -
143 target group BRI i N 52 1F
L =y R — | o 52 15
144 | target group analysis H AR HEAA 2 A st ° e
145 target language HiriE S 2=y NSk e 2o
146 technical . T =H)a 2 EARE=]
o HARERE _ . o
communication == A YA oA
147 technical editor HAR G — eI
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No. English Chinese Japanese Korean
TI=HNA T A EEARE:]
. . |
148 technical illustrator FEAR A ] i P o o]~ 2 o] Bl
technical performance o e o o =
149 P HARGUAE | HtEE | 14959
measurement
150 | technical specification AR FHE Befirtieg 7| =AY
151 technical standard HR bRt Bz v ERT
‘ T =N T N
152 technical translator FAREIE 7)1=H A7}
A L—H—
TI=HINTA A
153 technical writer FARGAE TN _ H YA o]y
| REHIRIE | I3 — 52 A
154 terminology database = = RHT ul o] ] #] o] 2
155 terminology entry ARif%H M= b — & HAH
156 | terminology extraction RIEHEE PGB & =
terminolo N e o
157 ¥ ARG FR B go] e
management
158 terminology work AIE T AE FEIEE £ A4
159 threat analysis RN BT A A4
- My 7 _R—=2F B
160 | topic-based authoring | & i 5 1 o E37]9kA %}
—+ V7
161 training material I TR N L—= 2 TR - A=
rZ oA L—3 g
. e o) o
162 translation memory BiFiCiZ XY — (M) H o v g
KTy a—7
163 troubleshooting A HE R o A A
P/
164 typography HEEp AART T T 4 — Elo] 3 18] 3]
A I e
: (uD Ul
165 ul FA 7 St S e—z D)
ifi i G-gEEiEE (e T VS
166 unified modeling gt — ARG e 7: UML
language (UML) At
2—HFeVT 4D
167 sability expert CIEEERE e AFEA A&
eeRrTy exp LALES i
o la—Fryr T
168 usability test AT PRI 2k AHEA HIZE
169 user assistance F 7 5 Bl a— 3R AHEARE A1
, =Pz 7 AR AHEAE A7
170 user experience F P AR5 o

Jx2Z (UX)
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No. English Chinese Japanese Korean
L 2—H#F—hL—= _
171 user training F B o AHEAE F4
7
version description . .
172 P AR S -~ A Ar A
document
173 video demo AATEH 7~ FEET A 97d =
. RV RY >
174 visual rhetoric BT ” H = FAPY
175 warning B g5 daL
176 warning message BhHER ghEA -V A
o R Uz T _R—A KL 3
177 web-based training FF ML IR I H7rEd

— =127 (WBT)

2.4 Please refer to related standards or guidelines for other terms.
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